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Abstract

One of the fundamental issues in Qur’anic studies is the role of context (siyaq) in determining and delimiting the meaning of Qur’anic
verses. Nevertheless, relatively little research has examined the fate of Qur’anic meanings when verses are transferred from their original
Qur’anic context into literary contexts. Al-Hariri’s Maqamat is among the most prominent works of classical Arabic prose in which
Qur’anic verses are extensively and diversely adapted. Therefore, it may be regarded not merely as an independent subject of literary
analysis but also as a field for the realization of intertextuality and the manifestation of semantic transformation in Qur’anic verses. The
central question of this study is how the transfer of verses from a revelatory context to a literary-narrative context affects their meanings
and how such changes can be analyzed within the framework of Qur’anic studies. Adopting a qualitative, interpretive-analytical approach
grounded in Qur’anic contextual analysis, the study selects its samples through purposive sampling and examines them through a multi-
stage analytical procedure that begins with reconstructing the exegetical context of each verse and proceeds to investigating the semantic
transformations resulting from contextual displacement. The findings reveal five principal patterns of semantic transformation:
preservation of meaning, expansion of meaning, specification of meaning, transfer of meaning, and reversal of meaning. In many instances,
a significant gap is observed between the meaning established within the revelatory context and the meaning generated within the literary
context, although in some cases the semantic core of the verse or Qur’anic expression remains largely intact. This gap contributes both to
the aesthetic function and to the complex semantic layers of the adaptations. Rather than claiming to provide an empirical test of contextual
theory, the study offers an analytical and applied validation of that theory within the domain of intertextual texts. Ultimately, it concludes
that Qur’anic adaptations in classical literature can serve as a practical arena for examining the application of contextual theory in Qur’anic
studies.
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Extended Abstract

The role of context (siyag) in determining, delimiting, and stabilizing the meaning of Qur’anic verses is one
of the central issues in Qur’anic studies and exegetical methodology. In the Islamic interpretive tradition, the
meaning of a verse is not understood as an isolated linguistic unit detached from its textual and revelatory
environment; rather, it is shaped through its relation to preceding and following verses, the thematic structure
of the siirah, the circumstances of revelation, and the broader theological and rhetorical aims of the Qur’anic
discourse. Classical and contemporary exegetes have therefore regarded context as a decisive interpretive
indicator that prevents arbitrary interpretation and reduces the range of possible meanings. This study begins
from the premise that the semantic function of Qur’anic context becomes especially visible when Qur’anic
verses or expressions are removed from their original revelatory setting and inserted into literary, rhetorical,
or narrative contexts. Such transfer does not merely reproduce the Qur’anic meaning in a new location; it may
preserve, expand, restrict, transfer, or even reverse the semantic orientation of the original verse. Accordingly,
the present research examines the semantic transformation of Qur’anic verses in Magamat al-Hariri, one of
the most sophisticated works of classical Arabic rhymed prose and a text distinguished by its dense use of
Qur’anic allusions, quotations, and adaptations (1, 10, 14).

The theoretical foundation of the study is based on the interaction between Qur’anic contextual theory and
literary intertextuality. On the one hand, Qur’anic studies emphasize siyag as a multilayered structure that
includes verbal context, thematic context, and situational context. Verbal context refers to the syntactic and
semantic network created by the surrounding verses; thematic context concerns the dominant subject of the
strah or passage; and situational context refers to the revelatory circumstances, primary audience, and
historical setting of the verse. On the other hand, modern intertextual theory explains how literary texts absorb,
transform, and reactivate earlier texts within new systems of meaning. Kristeva’s view of the text as a field of
intersections, Genette’s theory of transtextuality, and Allen’s systematic account of intertextual meaning all
provide a useful framework for understanding how Qur’anic material enters literary discourse and generates
new semantic relations (5-7). However, while intertextuality explains the structural relation between source
text and target text, it does not by itself determine whether the original Qur’anic meaning has been preserved
or transformed. For this reason, the present study combines intertextual analysis with Qur’anic contextual
analysis and argues that only by reconstructing the original Qur’anic context can the semantic distance between
the source verse and its literary adaptation be accurately assessed (10, 15).

The corpus of this study consists of selected Qur’anic adaptations in Magamat al-Hariri. The research adopts
a qualitative, interpretive-analytical method and uses purposive sampling based on maximum variation. The
selected examples were chosen because they represent different forms of semantic transformation and because
they allow a clear comparison between Qur’anic source context and literary target context. The method of
analysis proceeds in four consecutive stages. First, the original Qur’anic context of each verse or expression is
reconstructed through reference to major exegetical sources such as al-Mizan, Majma“ al-Bayan, Tafsir
Nemiuneh, and Tafsir Nir. Second, the literary context of the adaptation in Magamat al-Hariri is examined,
with attention to narrative situation, speaker identity, rhetorical purpose, and dramatic function. Third, the
semantic distance between the Qur’anic meaning and the literary meaning is assessed. Fourth, the type of
semantic transformation is classified and interpreted from the perspective of Qur’anic studies. This procedure
makes it possible to distinguish between merely rhetorical use of Qur’anic wording and genuine semantic
transformation. In other words, the study does not treat every Qur’anic echo as a change in exegetical meaning;
rather, it asks whether the adaptation modifies the semantic field, discourse function, or value orientation of
the original verse (2, 11-13).
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The findings of the study identify five main patterns of semantic transformation in al-Hariri’s Qur’anic
adaptations: preservation of meaning, expansion of meaning, specification of meaning, transfer of meaning,
and reversal of meaning. Preservation of meaning occurs when the Qur’anic word or concept retains its core
semantic and ethical orientation in the literary context, as in the use of concepts such as amal and ghuriir,
where the Qur’anic warning against long hopes, deception, and moral negligence remains largely intact.
Expansion of meaning occurs when the semantic range of the verse is extended beyond its original Qur’anic
field, such as the use of “wa-an laysa lil-insani illa ma sa‘a,” where the concept of human effort moves from
an eschatological context of responsibility for deeds into a worldly and livelihood-related context.
Specification of meaning occurs when a broad Qur’anic concept is applied to a narrower and more concrete
literary referent, as in the use of ‘usbah for a specific group of companions or attendants. Transfer of meaning
occurs when a Qur’anic description is relocated from one semantic domain to another, such as applying “Ia
ya’tthi al-batil” from the Qur’an’s own immunity from falsehood to the praise of human poetry. Finally,
reversal of meaning occurs when a Qur’anic concept originally intended for moral, legal, or theological
guidance is used in a direction that alters or undermines its original function, as in the use of the verse of
necessity to justify questionable behavior (3, 16-18).

The analysis shows that semantic transformation in Magamat al-Hariri is not accidental but is closely related
to the rhetorical, narrative, and characterological structure of the magamah genre. Abti Zayd al-Sartji, the
central trickster figure of the work, frequently uses religious language in socially unstable and rhetorically
charged situations, and this produces a tension between the sacred authority of the Qur’anic expression and
the worldly purposes of the speaker. In some cases, this tension generates aesthetic richness without
substantially altering the Qur’anic semantic core; in other cases, it creates a significant gap between the original
revelatory meaning and the meaning produced in the literary setting. Previous studies of Qur’anic adaptations
in Magamat al-Hariri have often focused on identifying Qur’anic quotations, classifying forms of adaptation,
or explaining their rhetorical and ornamental functions. Such studies have shown that the Qur’an is one of the
most important sources of linguistic authority and rhetorical power in al-Hariri’s prose. However, the present
study shifts the unit of analysis from the mere presence of Qur’anic material to the degree and type of semantic
transformation that occurs after contextual displacement (2, 4, 8, 9, 19). In this respect, the research
demonstrates that the same Qur’anic adaptation may function simultaneously as an intertextual marker, a
rhetorical device, and a site of interpretive transformation.

In conclusion, the study argues that Qur’anic adaptations in classical Arabic literature provide a productive
field for examining the practical operation of contextual theory in Qur’anic studies. The findings show that
when a verse is transferred from the revelatory context to a literary-narrative context, its meaning does not
remain automatically fixed; rather, it enters a new semantic field in which the original meaning may be
preserved, expanded, narrowed, transferred, or reversed. The proposed fivefold typology offers an initial
analytical model for studying these processes and for distinguishing different levels of semantic distance
between the Qur’anic source text and the literary target text. The study also concludes that the reconstruction
of Qur’anic context is essential for preventing interpretive confusion between exegetical meaning and literary
use. While al-Hariri’s adaptations often display remarkable rhetorical artistry, their full significance becomes
clear only when the reader compares the Qur’anic source context with the narrative and discursive context of
the maqamah. Therefore, the analysis of Qur’anic intertextuality in classical literature should not be limited to
identifying borrowed phrases or aesthetic functions, but should also investigate the semantic consequences of
contextual displacement. From this perspective, Magamat al-Hariri reveals the dynamic relation between
sacred text and literary creativity and shows how the movement of Qur’anic language across contexts can
become a site for both aesthetic production and interpretive inquiry.
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